Se habla Papiamento en las islas Aruba, Bonaire, y Curacao, que están cerca de Venezuela en el mar Caribe. Los indígenas son indios Arawak. Los españoles colonizaron las islas en 1527, y vivieron con los indios durante 100 años. Los holandeses las colonizaron en 1634 y expulsaron los españoles y también a casi todos de los indios. 

Los holandeses participaban en el tráfico de esclavos. Trajeron africanos a las islas por primera vez en 1648. Los judíos sefardíes inmigraron de Brasil por primera vez en 1659. Algunos africanos hablaban probablemente pidgin portugués; los judíos hablaban una variedad regional de portugués o español. 

Los holandeses y los judíos aprendieron el criollo para hablar con los africanos. Holm cree que el criollo se estableció en Curacao cerca de 1700, y después se extendió a Aruba y Bonaire. Fue establecido completamente alrededor de 1800. Las islas estan todavía bajo del poder de Holanda. Los isleños hablan papiamento, holandés, español, e inglés. El gobierno y las escuelas usan holandés. El español es importante para la cultura, y el inglés para el turismo. 

 (textos tomados de páginas de información turística):




Antillas Holandesas

Población: 
198.000 (1994).
Superficie: 
960 Km2
Capital: 
Willemstad.
Moneda: 
dólares de las Antillas Holandesas.
Idioma: 
holandés. 
La conforman dos grupos de islas caribeñas. El principal está formado por las islas de Curaçao (444 km2) y Bonaire (288 km2), ubicadas sobre las costas de Venezuela, conocidas como "Holandesas de Sotavento" o "islas ABC". El grupo menor está constituido por tres pequeñas islas de origen volcánico: San Eustaquio (Saint Eustatius) (21 km2), Saba (13 km2) y San Martín (Saint Maarten) (34 km2), en la mitad sur; la porción septentrional es dependencia de la isla francesa de Guadalupe. Se las conoce como "islas S", u "Holandesas de Barlovento", aunque en realidad integran el grupo de Sotavento de las Pequeñas Antillas. En términos generales, el clima es tropical, moderado por la influencia marina. Las actividades agropecuarias son escasas; en cambio, en Curaçao funciona una refinería de petróleo (venezolano), cuyas dimensiones son de las mayores del mundo. Las zonas costeras de las islas han sufrido las consecuencias del desarrollo económico.

La Sociedad 

· Pueblo: La mayoría de la población desciende de ex esclavos africanos. 

· Religión: mayoritariamente católica. 

· Idiomas: El holandés es oficial. La lengua más usada -en Curaçao y Bonaire- es el papiamento, dialecto local originado en el español, holandés, portugués, inglés y algunas lenguas africanas; en San Eustaquio, Saba y San Martín predomina el inglés. Además, se habla español, al que muchos reivindican como segunda lengua en la enseñanza -en lugar del inglés- para facilitar la integración con América Latina. 

CURACAO

Comensaremos nuestra pequeñita pero sustanciosa pagina informativa de Curaçao.

Para los que les gusta la Geografía esta maravillosa y pequena isla esta situada a más de 60 km. de las costas venezolanas, al Noreste del golfo del lago de Maracaibo. A su vez se encuentra a 72km. de Aruba y a 51km al Oeste de Bonaire, ademas tiene un clima netamente tropical. A lo mas importante queridos la moneda, bueno la moneda es el florin (Nafl.) aunque se puede utilizar el Dolar en cualquier establecimiento.

Y cambiando de Phrase el idioma, 

El Papiamento deribado del espanol y el portugues, este dialecto es hablado tambien en Aruba,y Bonaire pero el idioma Holandes es la lengua oficial, sin dejar de mencionar que podemos comunicarnos facilmente tambiem en español e ingles ya que estos idiomas son enseñados en diferentes escuelas y liceos como materia.

ARUBA

Aruba es una de las islas del grupo de las Antillas Menores que se encuentra más al sur (las islas ABC = Aruba, Bonaire & Curacao)y es la más occidental, tan solo a unas 15 millas (24 kilómetros) de la costa venezolana - si hace buen día, puedes ver el continente desde la costa sudeste - y cerca de 42 millas (67 kilómetros) o 20 minutos de vuelo hasta Curacao, nuestro vecino caribeño más próximo
Los 88.000 habitantes de Aruba reflejan la historia de la colonización y de la inmigración. La población original de Aruba tiene las raíces étnicas en los Arawaks, los Africanos y los Europeos, lo que se nota en la comida local, la arquitectura, las celebraciones y los idiomas. También encuentras una mezcla sana de expatriados, cerca de 10.000 en total, de Europa, del Caribe y de Latinoamérica, trabajando en varias industrias en nuestra isla. Culturalmente existe un estrecho vínculo entre Aruba y Holanda, el ocupante colonial y el hoy socio en el reino de los Países Bajos. El idioma oficial en la isla es el holandés que se usa en las indicaciones de las calles, los documentos gubernamentales y en varios periódicos locales.

Casi todos los arubanos hablan inglés, especialmente aquellos que trabajan en turismo. La lengua franca de la isla es el papiamento, un idioma lírico que evolucionó del español, el portugués, el holandés, un poco de francés, el inglés y algunas nociones de idiomas africanos. Al oírlo, el papiamento suena parecida al español, entonces no es sorprendente que los 
visitantes de los países, donde se habla el español, como en Venezuela y en otros países latinoamericanos, tengan pocos problemas de comunicación en la isla. Se cree que el idioma se desarrolló en Curacao durante el siglo XVI, cuando los esclavos y sus patronos españoles encontraron la necesidad de comunicarse. De manera que la ortografía es variable dentro del idioma y entre las islas en las que lo usan (Aruba, Bonaire y Curacao).
Fragmentos de “El efecto pragmático en la transferencia morfológica: la influencia sucesiva del español y el ingles sobre el criollo papiamento”, Tara Sanchez, University of Pennsylvania

http://www.ling.upenn.edu/~tsanchez/papiamento.html

1. La estructura de papiamento 

Hasta la hora antigua del criollo, PP tenía marcadores preverbales del imperfeco--ta y tabata. Los dos marcadores indican el aspecto imperfecto en general, incluyendo interpretaciones más específicas, como progresivo y habitual (7-9). 

7. Mi ta lesa. 
yo IMP leer.

8. Awor mi ta lesa. 

ahora yo IMP leer .

9. Mi ta lesa tur dia. 
yo IMP leer todo día

Según Andersen (1990), tabata marca eventos del pasado, y ta marca eventos imperfectos sin referencia de tiempo. El análisis tradicional de ta es que ta marca el imperfecto de tiempo presente, pero Andersen demuestra que ta puede indicar acuerdo con el tiempo que fué marcado antes en el discurso. (10) Ta y tabata son también formas del cópula. Claúsulas absolutivas tienen un verbo sin marcar o un verbo marcado por -ndo. 

10. Mi ta traha na postkantor. 

yo IMP trabajar en correo. 

1. El morfema -ndo en el papiamento 

El morpfema -ndo fué mencionado por primera vez en una gramática por Evertz en 1898. Da el paradigma de formación (usa -ando o -iendo según la vocal final) y formas irregulares. Hoyer (1918) y Lenz (1928) describen -ndo como un 'préstamo reciente' que ocurre con verbos ibéricos en claúsulas absolutivas (11). Da formas irregulares, también (12).

(11) …i kantando na bos altu el a bolbe kas.

…y cantar-GER en voz alta el PERF volver casa.

1. La influencia del inglés 

La influencia del inglés también es evidente en los transferencias sintácticas de tiempo presente (nonce borrowings) (21). Aquí, hay un caso dónde un verbo marcado por -ndo es usado como el sujeto de la oración. En español, por supuesto, se usa el infinitivo. 

20. Pero aseptando e chens pa bai pariba ta grandi.

pero aceptar-GER la oportunidad para ir ariba COP grande.

*Pero aceptando la oportunidad para ir ariba está grande.

